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ՍԱՐԳԻՍ ԱՎԵՏՅԱՆ
Բանասիրականգիտ.թեկնածու,դոցենտ,ԵՊՀ

ԱՍՏՎԱԾԱՇՆՉՈՒՄ ՀԻՆ ՀԱՅԵՐԵՆԻ -ՈՑ ԱՊԱՌՆԻԻ ԿԻՐԱՌՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ 
ՔՆՆՈՒԹՅՈՒՆ ՀՈՒՆԱՐԵՆ ԲՆԱԳՐԻ ՀԱՄԵՄԱՏՈՒԹՅԱՄԲ1

Լեզվաբանության մեջ լայնորեն ընդունվածտեսակետի համաձայն՝ապառնիժամանակը,իտարբերություններկայիեւանցյալի,զուտ
ժամանակայինկարգչէ.այնմասամբժամանակայինէ,մասամբ՝եղա
նակային,քանիորյուրաքանչյուրապագագործողություն,ժամանակա
յինիմաստիցբացի,սովորաբարներառումէնաեւենթադրականության
կամնմանորեւէեղանակային/եղանակավորումայինիմաստ2։Ուշագրավ
էնաեւ,որապառնիիձեւերըպատմականորենհաճախառաջանումեն
նախկինանիրականեղանակայինձեւերիցկամցանկություն,պարտա
վորություն,անհրաժեշտությունեւնմանեղանակավորումայինիմաստ
արտահայտող բառային սկզբնաձեւերից3։ Իսկ իրական—անիրական
եղանակային հակադրությամբ բնութագրվող լեզուներումապառնիի
իմաստըսովորաբարարտահայտվումէանիրականեղանակիբայաձեւե

1* Ստացվել է 11.10.2022, գրախոսվել է 3.11.2022։ Էլ․ փոստ՝ sargisavetyan@ysu.am։
2 Հմմտ., օրինակ, J . 	 Lyon s , Semantics, Vol. 2, Cambridge University Press, 1977, էջ 677—678, 

815—817. F. 	R . 	 Pa lmer , Mood and Modality, 2nd ed., Cambridge University Press, 2001, էջ 104—106. 
Ö . 	 Dahl , Tense and Aspect Systems, Oxford: Basil Blackwell, 1985, էջ 103 հջ., նույնի՝ The grammar 
of future time reference in European languages // Ö . 	 Dahl , (ed.), Tense and Aspect in the Languages of 
Europe, Berlin / New York, 2000, էջ 313. B . 	 Comr i e , Tense, Cambridge University Press, 1985, էջ 43 
հջ.,	 C r . 	Corche ş , The Future։ Between Mood/Modality and Tense // Studia UBB (Universitatis Babeş-
Bolyai). Philologia, LV, 4, 2010, էջ 195 հջ., M. 	 H i l p e rt,  Germanic Future Constructions: A usage-
based approach to language change, Amsterdam/Philadelphia, 2008, 19—22։ 

3 Տե՛ս J . 	 Lyon s , նշ. աշխ., էջ 816—818, J . 	 B y b e e , 	 R . 	 P e r k i n s , 	 W. 	 Pag l i u c a , The 
Evolu tion of Grammar. Tense, Aspect, and Modality in the Languages of the World, Chicago-London, 1994, 
Ch. 7, էջ 243—280. B . 	 H e i n e 	 & 	 T. 	 Ku t e va , World Lexicon of Grammaticalization, Cambridge 
University Press, 2002, էջ 142—143:
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րով4։Մյուսկողմից՝ապառնիիձեւըհաճախգործածվումէնաեւանիրա
կանեղանակիիմաստներարտահայտելունպատակով5,կամէլմիեւնույն
ցուցիչնարտահայտումէե՛ւապառնիի,ե՛ւանիրականեղանակիիմաստ
ներ6։Ըստայդմ՝ապառնիժամանակիիմաստայինխառը(եղանակային/
եղանակավորումայինեւժամանակային)բնույթիհիմնականպատճառ
ներիցմեկնայնէ,որքերականացմանգործընթացումսկզբնականեղա
նակային/եղանակավորումայինիմաստներըշատհաճախլիովինչենան
հետանում,այլպահպանվումենապառնիիիմաստինզուգահեռ(թեեւ
վերջինստիրապետողդառնալուկամգերակշռելուընդհանուրմիտում
էցուցաբերում)7։Մյուսկողմից՝տվյալբայականկառույցըքերականա
ցումից(ապառնիժամանակաձեւդառնալուց)հետոեւսկարողէձեռք
բերելնոր(այդթվում՝եղանակային/եղանակավորումային)իմաստներ8։
Տիպաբանորենհաճախադեպերեւույթէ,որմիեւնույնլեզունկարող

էունենալապառնիիմաստիարտահայտմանմեկիցավելիձեւեր,որոնք
սովորաբարմիմյանցիցտարբերվումենզանազաննրբիմաստներով9։
Բայցիհարկեկաննաեւայնպիսիլեզուներ,որոնքապառնիժամանա
կաձեւչունենեւայդիմաստնարտահայտումենմեկայլեղանակաժա
մանակայինձեւով(առավելհաճախ՝ստորադասականեղանակիկամ
սահմանականներկայիմիջոցով)կամզանազանեղանակավորումային
ձեւերովեւվերլուծականկառույցներով։Առավելընդունվածտեսակետի
համաձայն՝հ.ե.նախալեզունեւսչիունեցելապառնիժամանակաձեւ,
եւայդիմաստնարտահայտվելէ,միկողմից,ցանկականեղանակային
ձեւի(desiderative),մյուսկողմից՝ստորադասականեղանակիմիջոցով10։

4 Տե՛ս F. 	 R . 	 Pa lm e r , նշ. աշխ., էջ124, 145 հջ., B . 	 Comr i e , նշ. աշխ., էջ 45, նաեւ 
էջ 39—40։

5 Տե՛ս F. 	 R . 	 Pa lmer , նշ. աշխ., էջ 105. J . 	 Lyon s , նշ. աշխ., էջ 816։
6 Տե՛ս J . 	 B y b e e , 	 R . 	 P e rk i n s , 	W. 	 Pagl i uca , նշ. աշխ., էջ 205 հջ., 347—348։ 
7 Տե՛ս Ö . 	 D a h l , The grammar of future time reference..., էջ 313,	 J . 	 B y b e e , 	 a n d	

W. 	 Pag l i u c a , The development of future meaning // A . 	 G i a c a lon e 	 R amat, 	 O . 	 C a r ru b a ,	
a n d 	 G . 	 B e r n i n i  (eds.), Papers from the 7th International Conference on Historical Linguistics, 
Amsterdam, 1987, էջ 112 հջ.,	 J . 	 L . 	 B y b e e , 	 W. 	 Pag l i u c a , 	 a nd 	 R . 	 D . 	 P e r k i n s , Back to 
the Future // E . 	 C . 	 T r augot t 	 a nd 	 B . 	 H e i n e  (eds.), Approaches to Grammaticalization. Vol. II, 
Amsterdam, 1991, էջ 17—58, M. 	H i l p e rt,  նշ. աշխ., էջ 22—27, 183—185։ 

8 Տե՛ս Ö . 	 Dah l , The grammar of future time reference..., էջ 313. Cr . 	 Corch e ş , նշ. աշխ., 
էջ 195—205. M. 	H i l p e rt,  նշ. աշխ., էջ 183—185։ 

9 Հմմտ. Ö . 	Dahl , Tense and Aspect Systems..., էջ 110. M. 	H i l p e rt,  նշ. աշխ., էջ 49 հջ.։ 
10 Հմմտ. K . 	S ampan i s , The interplay between the future and the subjunctive mood in the diachrony 

of the Greek language // F. 	 L amb e rt, 	 R . 	A l l an , 	 Th . 	Marko poulo s  (eds.), The Greek Future 
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Հինհայերենումապառնիգործողությանիմաստըքերականորենկա
րողէրարտահայտվելհիմնականումերեքկերպ՝ստորադասականեղա
նակի,ոցապառ նի դեր բայ + օժան դակ բայվերլուծականկառույցիեւ
սահմանականներկայիմիջոցով։Բայցառավելհաճախայդնշանակու
թյամբգործածվումէր2րդստորադասականը,որտեղիցէլգալիսէվեր
ջինիսոչճիշտ«ապառնի»անվանումըհայքերականագիտությանմեջ
(որը,սակայն,եւրոպացիհայերենագետներնիրավացիորենչենընդու
նում)11։Բաննայնէ,որթեեւհինհայերենիստորադասականըծագմամբ
հ.ե.որեւէեղանակիանմիջականշարունակությունըչէ,բայցգործառու
թայինտեսանկյունիցայնհամապատասխանումէհ.ե.ստորադասա
կանին,մասամբէլ՝ըղձականին12։Արդ,քանիորապառնիիիմաստար
տահայտելընրամիակկամառաջնայինգործառույթըչէ,ուստիտվյալ
դեպքումտեղինչէնաեւապառ նի անվանումը։Մյուսկողմից՝ստորադա
սականեղանակի՝նաեւապառնիինշանակությամբգործածվելը,ինչ
պեստեսանք,տիպաբանորենանսովորերեւույթչէ։Արդ,կարծումենք՝
ավելիճիշտկլինիներկայիեւաորիստիհիմքերիցկազմվածստորադա
սականիձեւերըեւրոպացիհայերենագետներիհետեւողությամբհամա
պատասխանաբարբնորոշելորպեսներկաստորադասականեւաորիստ
ստորադասականկամէլ,թերեւս,1ինստորադասականեւ2րդստորա
դասական։Մանավանդեթեհաշվիառնենք,որստորադասականիայդ
երկուձեւերինբնորոշսկզբնականկերպայինհակադրությունը(որնըն
կածէներ կա ստո րա դա սա կան եւաո րիստ ստո րա դա սա կան անվանումնե
րիհիմքում)արդենԵ.դարումայլեւսչէրգիտակցվումորպեսգործուն

and its History / Le futur grec et son histoire, Louvain-La-Neuve, Peeters, 2017, էջ 237—242. J . 	 Lyon s , 
նշ. աշխ., էջ 815—818։ 

11 Հմմտ. A . 	 M e i l l e t , Altarmenisches Elementarbuch, Heidelberg, 1913, էջ 109. նույնի՝ 
Esquisse d’une grammaire comparée de l’arménien classique, 2nde éd., Vienne, 1936, էջ 123. R . 	 Gode l , 
An Introduction to the Study of Classical Armenian, Wiesbaden, 1975, էջ 37—38. H . 	 J e n s e n , 
Altarmenische Grammatik, Heidelberg, 1959, էջ 91, 97. R . 	 S chm i t t , Grammatik des Klassisch-Arme-
nischen mit sprach ver gleichenden Erläuterungen, 2., durch ge sehene Auflage, Innsbruck, 2007, էջ 133, 150։ 
Իհարկե հայ քերականագիտության մեջ այժմ ընդունված են ստորա դա  սա կան 1ին ապառնի 
եւ ստորա դա  սա կան 2րդ ապառ նի  կամ պարզապես 1ին ապառնի եւ 2րդ ապառ նի  անվանում
ները: Բայց ավելի վաղ գրաբարի քերականները ստորադասական 2րդ ապառնին դիտում 
էին իբրեւ սահմանական եղանակի ապառնի՝ բուն ստորադասական համարելով միայն 
ստորադասական 1ին ապառնին։ Հմմտ. Հ .  ա Վ ե Տ ի ս յ ա ն , Գրաբարի ստորադասական եղա
նակը եւ նրա ըմբռնումը հայ քերականության պատմության մեջ, «Բանբեր Երեւանի համալ
սարանի», Եր., 1985, №1, էջ 193—204:

12 Տե՛ս A . 	Me i l l e t , Esquisse...., էջ 123։ 
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օրինաչափությունեւչէրդրսեւորվումհետեւողականորեն:Ուստի1ին
եւ2րդստորադասականներըհաճախփոխարինումէինմիմյանցթե՛
ապառնիիեւթե՛բունստորադասականինշանակություններովգործած
վելիս13։Ինչվերաբերումէոց ապառ նի դեր բայ + օժան դակ բայվերլու
ծականկառույցիիմաստայինառանձնահատկություններին,եւրոպացի
հայերենագետներըսովորաբարհպանցիկնշումեն,որայնցույցէտա
լիսապառնիգործողություն՝անհրաժեշտությանիմաստայիներանգով14։
ԻսկԷ.Թումանյանիբնորոշմամբ՝ոցապառնիդերբայնարտահայտում
էսպասելիապառնիգործողություն,որնանպայմանորենպետքէտե
ղիունենա15։Մինչդեռգրաբարիհայրենականմյուսհետազոտողները
հիմնականումիմաստայինտարբերությունչենտեսնումոցապառնիի
եւ2րդստորադասականի՝սահմանականապառնիիիմաստովգործա
ծությանմիջեւ(օր.՝գրե լոց եմ — գրե ցից)։Այսպես,համաձայնԱ.Բագ
րատունուտեսակետի,ոց ապառնին«ըստմտացննոյնգոլովընդերկ
րորդնշանակութեանապառնոյն(այնէ՝2րդստորադասականի.—Ս. Ա.)
եւստորադասականին(այնէ՝1ինստորադասականի.—Ս. Ա.),վարին
իտեղիմիմեանց»16։ՉալըխյանԱյտընյանիքերականությանմեջապառ
նիի(այնէ՝2րդստորադասականի)համարերեքհիմնականգործա
ռությունէտարբերակվում,եւնշվում,որապառնին«բունապառնւոյ
նշանակութեամբնհաւասարէլոց եմ բաղադրեալժամանակին(որաւելի
քիչկըգործածուի,քանթէբունապառնին)»17։Մ.Աբեղյանըեւսիմաս

13 Հմմտ. ա .  բ ա Գ ր ա Տ ո ւ ն ի , Հայերէն քերականութիւն ի պէտս զարգացելոց, Վենետիկ, 
1852, էջ 188. Մ . ա բ ե ղ յ ա ն , Գրաբարի քերականություն, Յեր., 1936, էջ 67. նույնի՝ Երկեր, հտ. 
Զ., Եր., 1974, էջ 747։

14 Տե՛ս, օրինակ, A . 	Me i l l e t , Altarmenisches...., էջ 93, 115. H . 	 J en s en , նշ. աշխ., էջ 120—
121, նաեւ՝ էջ 103. R . 	 God e l , նշ. աշխ., էջ 38. J . 	 K l e i n , Classical Armenian Morphology, // 
A . 	S . 	Kay e  (ed.), Morphologies of Asia and Africa, Vol. 1, Winona Lake, Indiana, 2007, Ch. 37, էջ 1081։ 
Բայց միեւնույն ժամանակ, ըստ Հ. Ենսենի, անհրաժեշտության իմաստային երանգը շատ 
հաճախ տեղի է տալիս զուտ ապառնիության իմաստի առջեւ (տե՛ս H . 	 J e n s e n , նշ., աշխ., 
էջ 120)։ 

15 Տե՛ս Э . 	 Г. 	 Туманян , Древнеармянский язык, М., 1971, էջ 357, 412։ 
16 ա . բ ա Գ ր ա Տ ո ւ ն ի , նշ. աշխ., էջ 206։ Ա. Բագրատունին, ապառնիի եւ ստորադասա

կանի երկրորդ նշանակություն ասելով, նկատի ունի այդ ձեւերի՝ սահմանական ապառնիի 
իմաստով գործածությունը, քանի որ նա դրանց առաջին նշանակությունը ներկայացնում 
է արեւմտահայերենի ստորադասական եղանակի, իսկ երկրորդ նշանակությունը՝ պիտիով 
սահմանական ապառնիի միջոցով, ինչպես՝ սիրեցից — սիրեմ, պիտի սիրեմ եւ սիրիցեմ — սիրեմ, 
պիտի սիրեմ եւն. տե՛ս ա . բ ա Գ ր ա Տ ո ւ ն ի , նշ. աշխ., էջ 131—168ի հարացուցային օրինակները։ 

17 Վ . Չ ա Լ ը խ ե ա ն ,  ա . ա յ Տ ը ն ե ա ն , Քերականութիւն հայկազեան լեզուի, Վիեննա, 1985, 
էջ 368։
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տայինտարբերությունչիտեսնումոցապառնիիեւստորադասական
ապառնիի՝սահմանականապառնիինշանակությամբգործածությանմի
ջեւ18։Ըստնրա՝ստորադասական1ինեւ2րդապառնիներնիմաստային
գործառություններովհամապատասխանումենաշխարհաբարի(արդի
արեւելահայերենի)սահմանական,ըղձական,ենթադրականեւհարկադ
րականեղանակներիապառնիներին,օրինակ՝գնայ ցեմ, գնա ցից = գնա լու 
եմ, գնամ, կգնամ, պի տի գնամ19։Մյուսկողմից՝«սահմ.ապառնիժամանա
կովէթարգմանվումեւգրաբարիապառնիդերբայովբաղադրվածներ
կաձեւը՝գա լոց է=գա լու է, որնույնիմաստնունի,ինչորստոր.ապառ
նին,ինչպեսկարելիէտեսնելհետեւյալօրինակից՝Որով դա տաս տա նաւ 
դա տէք՝ դա տե լոց էք (= դատ վե լու եք), եւ որով չա փով չա փէք՝ չա փես ցի (= 
չափ վե լու է) ձեզ»20։Գրաբարիժամանակակիցդասագրքերումնույն
պեսոցապառնինբնութագրվումէիբրեւսահմանականեղանակիբա
ղադրյալապառնիժամանակ,եւհիմնականումգրեթեոչինչչիխոսվում
նրաիմաստայինառանձնահատկություններիմասին՝ստորադասակա
նիմիջոցովարտահայտվողապառնիիհամեմատությամբ21։Նմանապես
Լ.Հովհաննիսյանըդասականգրաբարիբայականժամանակներիգոր
ծառութայինքննությանարդյունքումհանգումէայնմտքին,որիմաս
տայինորեւէտարբերությունչկա2րդապառնիի(2րդստորադասակա
նի)՝սահմանականապառնիիիմաստովգործածությանեւոցապառնիի
միջեւ(օր.՝գրե ցից — գրե լոց եմ),իսկ1ինապառնիի(1ինստորադասա
կանի)եւոցապառնիիհակադրությունը(գրի ցեմ — գրե լոց եմ)նահամա
րումէհիմնականումեղանակային(ոչսահմանական—սահմանական)22։
Այսինքն՝Լ.Հովհաննիսյանըգրաբարիմիշարքայլուսումնասիրողների
նմանընդունումէ,որ1ինեւ2րդապառնիների(ստորադասականնե
րի)միջեւմասնակիեղանակայինհակադրությունէառկաայնտրամա

18 Տե՛ս Մ . ա բ ե ղ յ ա ն ,  Գրաբարի քերականություն...., էջ 68։ 
19 Անդ, էջ 67—68. տե՛ս ն ո ւ յ ն ի ՝ Երկեր, հտ. Զ., էջ 747։ 
20 Անդ, էջ 747. տե՛ս ն ո ւ յ ն ի ՝ Գրաբարի քերականություն...., էջ 68։ 
21 Հմմտ. ա . ա բ ր ա Հ ա Մ յ ա ն , Գրաբարի ձեռնարկ, Եր., 1976, էջ 211 հջ., նաեւ էջ 106—107, 

130—131. Վ . ա Ռ ա Ք ե Լ ե ա ն , Գրաբարի քերականութիւն, Եր., 2010, էջ 193. Պ . Շ ա ր ա բ խ ա ն յ ա ն , 
Գրաբարի դասընթաց, Եր., 1974, էջ 213—215. Լ . խ ա Չ ա Տ ր յ ա ն ,  Գ . Թ ո ս ո ւ ն յ ա ն , Գրաբարի 
դասագիրք, Եր., 2004, էջ 227, 231—232. Վ . Հ ա Մ բ ա ր ձ ո ւ Մ յ ա ն , Գրաբարի ձեռնարկ, Եր., 2018, 
էջ 239, 248 հջ., Հ . ա Վ ե Տ ի ս յ ա ն , Ռ . ղ ա Զ ա ր յ ա ն , Գրաբարի ձեռնարկ, Եր., 2007, էջ 167—169. 
Գ . խ ա Չ ա Տ ր յ ա ն , Գրաբար, Եր., 2014, էջ 208, 232—233։ 

22 Տե՛ս Լ . Հ ո Վ Հ ա ն ն ի ս յ ա ն , Դասական գրաբարի բայական ժամանակների կիրառու
թյունը, Լեզվի եւ ոճի հարցեր, պր. III, Եր., 1975, էջ 316—318։
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բանությամբ,որ«երկրորդապառնին,իհակադրությունառաջինապառ
նու,ունինաեւսահմանականեղանակիապառնուգործածություն»23։
Ըստայդմոտեցման՝1ինստորադասականնիմաստովհամապատաս
խանումէարդիհայերենիըղձական,պայմանականեւհարկադրական
եղանակներիապառնիներին,իսկ2րդստորադասականը՝արդիհայե
րենիսահմանական,ըղձական,պայմանականեւհարկադրականեղա
նակներիապառնիներին,օր.՝շար ժի ցեմ — շար ժեմ, կշար ժեմ, պի տի շար ժեմ 
եւ շար ժե ցից — շար ժե լու եմ, շար ժեմ, կշար ժեմ, պի տի շար ժեմ եւն24։Այդառի
թովկուզենայինքնշելհետեւյալը։Մենքմերհոդվածներիցմեկումցույց
ենքտվել,որարդիարեւելահայերենիկ(ը) ապառնին(կգնամ, կխո սեմ)
որպեսենթադրականեղանակիեւ/կամպայմանականեղանակիբայա
ձեւբնորոշելուփորձերնառարկությունենհարուցումընդհանուրլեզ
վաբանականեւտիպաբանականտեսանկյունից,եւորկ(ը) ապառնին
իմաստագործառութայինառանձնահատկություններովէապեսչիտար
բերվումայլլեզուներիսահմանականեղանակիապառնիժամանակից։
Ուստիթե՛ու ապառ նին (օր.՝գրե լու եմ)եւթե՛կ(ը) ապառ նին (օր.՝կգրեմ)
պետքէդիտելորպեսսահմանականիապառնիժամանակաձեւեր՝դրան
ցիցառաջինըբնորոշելովորպեսսպա սե լի կամ նա խո րոշ ված ապառ նի, 
իսկերկրորդը՝պարզ (սո վո րա կան) ապառ նի։
Ըստայդմ՝ուապառ նին ցույցէտալիսայնպիսիապագա(ապառ

նի)գործողություն,որըխոսելուպահիննախորոշված,սպասելիվի
ճակումէ՝ենթադրելովդրաիրագործմանորոշակիանխուսափելիու
թյուն։Այդհիմնականեւանփոփոխիմաստիցբացի՝ուապառ նին,բա
յիմաստովեւտվյալբայիանցողականությանաստիճանովպայմանա
վորված,կարողէներառելնաեւ«գործողինպատակադրվածություն»
եւ«գործողությանծրագրվածություն»իմաստայինբաղադրիչները։
Իսկկ(ը) ապառ նին պարզապեսցույցէտալիսկատարելիապագա
գործողություն,որիիմաստայինդաշտնանհրաժեշտաբարներառում
էթե՛հավաստիությանեւթե՛ենթադրականության,հավանականու
թյանիմաստայինտարրեր(ինչպեսեւմյուսլեզուներիսահմանական
ապառնիիդեպքում)։Ընդորում՝«հավաստիություն»եւ«ենթադրակա
նություն»իմաստայինբաղադրիչներիհարաբերակցությանաստիճա

23 Անդ, էջ 306. հմմտ. էջ 299—309։ 
24 Տե՛ս ա . ա բ ր ա Հ ա Մ յ ա ն , նշ. աշխ., էջ 121—122, 143—145. Վ . Հ ա Մ բ ա ր ձ ո ւ Մ յ ա ն , նշ. աշխ., 

էջ 201 հջ., 222 հջ., Լ . խ ա Չ ա Տ ր յ ա ն , Գ . Թ ո ս ո ւ ն յ ա ն , նշ. աշխ., էջ 173։ 
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նըկ(ը) ապառ նիի իմաստայինտիրույթումյուրաքանչյուրդեպքում,
բայիմաստովեւխոսքայինհամաբնագրովպայմանավորված,կարող
էտարբերլինել՝մեկիկամմյուսիգերակշռությամբ25։Ինչվերաբերում
էհինհայերենիոց ապառ նիի եւստորադասականի(հատկապես՝2րդ
ստորադասականի)իմաստագործառութայինփոխհարաբերությանը,
կարծումենք՝ոց ապառ նին իմաստայինզգալիընդհանրությունունի
արդիարեւելահայերենիու ապառ նիի,իսկստորադասականեղանա
կը՝արդիարեւելահայերենիկ(ը) ապառ նիի հետ։Սակայն,ինչպեսեւ
արդիհայերենյանու ապառ նիի եւկ(ը) ապառ նիի դեպքում,հինհա
յերենումոց ապառ նիի եւստորադասականեղանակի՝սահմանական
ապառնիի իմաստով գործածության միջեւ հակադրությունը բնավ
եղանակայինչէ,ինչպեսենթադրվումէշատհաճախ։Ըստմերդիտար
կումների՝ ոց ապառ նին Աստվածաշնչում(եւառհասարակԵ.դ.հայ
մատենագրությանմեջ)հանդեսէգալիսերեքհիմնականնրբիմաս
տով՝ցույցտալով.ա)նախորոշվածեւ/կամսպասելիապառնիգործո
ղություն,բ)կատարվելիքգործողությանանհրաժեշտություն,անխու
սափելիություն,գ)որեւէբանանելումտադրություն։Հետեւաբարհին
հայերենիոց ապառ նիի իմաստագործառութայինդաշտնավելիլայն
է,քանարդիարեւելահայերենի ու ապառ նի ի նը,քանիորվերջինս,
ինչպեսնշվեց,հիմնականումնախորոշվածեւ/կամսպասելիապառ
նիգործողությունէարտահայտում։Այդուհանդերձ՝պետքէնկատի
ունենալ,որ«նախորոշվածություն,սպասելիություն»եւ«անխուսա
փելիություն,անհրաժեշտություն»իմաստայինբաղադրիչներըսերտո
րենփոխկապակցվածեւփոխպայմանավորվածենմիմյանցով։Ուստի
դրանքթե՛հինհայերենիոց ապառ նիի եւթե՛արդիարեւելահայերենի
ու ապառ նիի դեպքումշատհաճախհանդեսենգալիսմիասնաբար՝
մեկիկամմյուսիգերակշռությամբ։Մյուսկողմից՝նկատենք,որեթե
արդիարեւելահայերենում ու ապառ նիի դեպքումպատմականորեն
տիրապետողենդարձել«նախորոշվածություն»եւ«սպասելիություն»
իմաստայինբաղադրիչները,ապաարեւմտահայերենում«անհրաժեշ
տություն»եւ«անխուսափելիություն»իմաստայինբաղադրիչներնեն
առանցքայինդերստանձնելու ապառ նիի պատմականզարգացման

25 Տե՛ս ս . ա Վ ե Տ յ ա ն , Արդի արեւելահայերենի կ(ը) ապառնիի եւ ու ապառնիի իմաս
տագործառութային փոխհարաբերության հարցի շուրջ, «Բանբեր Երեւանի համալսարանի. 
Բանասիրություն», 2022, №2, 22—35։ 
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մեջ,ուստիվերջինսհաճախբնորոշվումէորպեսհարկադրականեղա
նակիապառնիժամանակաձեւ26։Իսկդավկայումէ,որու ապառ նիի 
իմաստագործառութայինդաշտնսկզբնապեսգրեթենույնքանընդգր
կունէեղել,որքանհինհայերենիոց ապառ նի ի նը՝ներառելովվերջի
նիսհամարվերընշվածերեքհիմնականնրբիմաստները27։Սակայնհե
տագայումու ապառ նին արեւելահայերենումեւարեւմտահայերենում
իմաստայինմասնավորեցմանէենթարկվելտարբերուղղություննե
րով։Ինչվերաբերումէ«նպատակադրվածություն»,«մտադրություն»
եւ«ծրագրվածություն»իմաստայինբաղադրիչներին,դրանքթե՛հին
հայերենիոց ապառ նիի եւթե՛արդիարեւելահայերենիու ապառ նիի 
դեպքումբնորոշենմիայնանցողականբայերից(եւայնանանցողա
կաններից,որոնցովարտահայտվողգործողությանմիակմասնակիցը
գործողիկարգավիճակունի)կազմվածապառնիիձեւերին,այնէլ՝ոչ
միշտ.դակախվածէայնբանից՝արդյոքտվյալդեպքումգործունենք
ներկաիրադրությանհանգամանքներիցինքնինբխո՞ղեւանխուսա
փելիորենկատարվելիքեղելությանառկախվածվիճակի,թե՞նախա
պեսծրագրվածեւնպատակադրվածապագաեղելությանսպասելի
վիճակիհետ28։
Արդ,վերնասվածիցելնելով՝ կարծումենք՝պատահական չէ, որ

Աստվածաշնչումհինհայերենիոց ապառ նին ավելիհաճախգործած
վումէհունարենmellō + անո րոշ դեր բայ (ին ֆի նի տիվ) կառույցիփոխա
րեն,որըՎ.Գուդվինիբնորոշմամբ՝«երբեմնցույցէտալիսմիայնապառ
նիություն,երբեմնէլ՝մտադրություն,սպասում(ակնկալում.—Ս. Ա.)կամ
անհրաժեշտություն»29։Մյուսկողմից՝Աստվածաշնչիհայթարգմանիչ
ներըհաճախոց ապառ նի ենգործածելնաեւհունարենիսահմանական
ապառնիիեւապառնիությունարտահայտողներկայիփոխարենայն
դեպքերում,երբտվյալհամաբնագիրըենթադրումէկատարվելիքգոր
ծողությանսպասելիություն,անխուսափելիությունկամանհրաժեշտու
թյուն։Ասվածըփորձենքլուսաբանելօրինակներով.

26 Հմմտ. յ . Չ ո Լ ա Ք ե ա ն , Արեւմտահայերէնի քերականութիւն (կանոնակարգ եւ 
խնդիրներ), Բ. գիրք, Եր., 2019, էջ 67—69։

27 Հմմտ. ս . ա Վ ե Տ յ ա ն , նշ. աշխ., էջ 28—31։
28 Տե՛ս նաեւ նույն տեղը։
29W. 	W. 	 Goodw in , Syntax of the Moods and Tenses of the Greek Verb, rewritten and enlarged, 

Ginn and Company, 1897, էջ 20։ Հմմտ. նաեւ Th . 	Markopoulo s , The Future in Greek From Ancient 
to Medieval, Oxford University Press, 2009, էջ 20—33, 47—59։ 
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....զի Որ դի մար դոյ մատնելո՛ցէի ձեռս մարդ կան (Ղուկաս,Թ.44)30։
Հունարենումմատ նե լո՛ց է ձեւիդիմացmellō + անո րոշ դեր բայ (ին ֆի նի
տիվ) կառույցէ՝....ho	gar	huios	tou	anthrōpou	mellei	paradidosthai	eis	cheiras	
anthrōpōn(«....քանզիմարդուՈրդինմատն վե լու էմարդկանցձեռքը»31)։
ԱյստեղՀիսուսիխաչելությունըդիտվումէորպեսանխուսափելի,սպա
սելիգործողություն,որնանպայմանորենպետքէտեղիունենա։Իդեպ,
այդնույնմիտքըմեծմասամբդարձյալոցապառնիովէարտահայտ
վածնաեւայնդեպքերում,երբհունարենումսահմանականապառնի
կամներկաէկիրառված՝մոտալուտ,անխուսափելիապառնիիիմաս
տով.հմմտ.՝Քան զի ուսու ցա նէր զա շա կերտսն իւր՝ եւ ասէր ցնո սա, թէ Որ
դի մար դոյ մատ նե լո՛ց է ի ձեռս մարդ կան.... (Մարկ.Թ.30)։Հունարենում
մատ նե լո՛ց էձեւիդիմացսահմանականներկաէ՝անխուսափելի,մո
տալուտապառնիիիմաստով՝HO	huios	tou	anthrōpou	paradidotai	eis	cheiras	
anthrōpōn....(«ՄարդուՈրդինմատն վում է (մատն վե լու է)մարդկանցձեռ
քը....»)։Կամ՝....ամէն ամէն ասե՛մ ձեզ, զի մի ոմն ի ձէնջ մատ նե լոց է զիս
(Յովհ.ԺԳ.21)։Վերջինդեպքումհունարենբնագրումմատ նե լոց է ձեւի
դիմացսահմանականապառնիէ՝սպասելիության,անխուսափելիու
թյանիմաստով՝....heis	ex	hymōnparadōsei me(«....ձեզնիցմեկըմատ նե լու 
էինձ»)։Կամ՝արդ՝ որով հե տեւ մե ռա՛ւ մա նուկն, ես ըն դէ՞ր պա հի ցեմ. մի թէ 
կա րօ՞ղ իցեմ դար ձու ցա նել զնա այս րէն։ Ես՝ առ նա՛ եր թա լոց եմ, եւ նա առ իս 
ո՛չ դարձ ցի (Բ.Թագ.ԺԲ.23)։Բնագրումեր թա լոց եմեւո՛չ դարձ ցի ձեւերի
դիմացսահմանականապառնիիձեւերեն՝....egō	poreusomai pros auton kai 
autos ouk	anastrepsei pros me(«....եսգնա լու եմնրամոտ,եւնաչի վե րա
դառ նա ինձմոտ»։Բայցհայերենումառաջինդեպքումոցապառ նի էկի
րառվել,քանիորտվյալգործողությանանխուսափելիություննուսպա

30 Այստեղ եւ հետագա շարադրանքում հայերեն օրինակները բերվում են Հ. Յովհաննու 
Զօհրապեան վարդապետի (Յովհաննէս Վրդ. Զոհրապեան) աշխատասիրությամբ 
1805 թ. Վենետիկում տպագրված Աստվածաշնչի տեքստից, որը իրավամբ համարվում է 
Աստվածաշնչի գիտական հրատարակություն եւ տողատակի ծանոթագրություններում 
տալիս է մի քանի տասնյակ ձեռագրերում ու մինչ այդ եղած հրատարակություններում առկա 
տարբերակային ձեւերն ու տարընթերցումները՝ «Բազումք. Ոմանք.» եւ նման վիճակագրական 
բնորոշումներով հանդերձ։ 

31 Այստեղ եւ հետագա շարադրանքում հունարեն բնագրից մեջբերված հատվածների՝ 
արդի արեւելահայերեն թարգմանությունը մեր հեղինակայինն է։ Ընդ որում, հունարեն 
ձեւերը անհրաժեշտության դեպքում նախ թարգմանվում են բառացի, իսկ այնուհետեւ մեծի 
եւ փոքրի նշանով <> փակագծերում տրվում է այն իմաստը, որը նկատի է առնված տվյալ 
պարագայում։ 
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սելիություննակնհայտեն՝պայմանավորվածմարդումահկանացուլինե
լուեւմահիցհետոհանդերձյալաշխարհումհայտնվելուհանգամանքով։
Կամ՝մոր մո քէի՛ն մա նա ւանդ ի վե րայ բա նին զոր ասէր, թէ ո՛չ եւս տե սա նե
լոց են զե րեսս նո րա (Գործք.Ի.38)։Այստեղտե սա նե լոց ենձեւիդիմաց
բնագրումառկաmellō + անո րոշ դեր բայ կառույցըդարձյալսպասելիեւ
անխուսափելիորենկատարվելիքապառնիիիմաստունի՝ ....hoti ouketi 
mellousin	to	prosōpon	autou	theōrein(«....որայլեւսչենտեսնելունրադեմ
քը»)։Կամ՝այլ ասե՛մ ձեզ՝ զի եւ Եղիա եկեալ իսկ է. եւ ո՛չ ծա նեան զնա, այլ 
արա րին ընդ նա՝ զոր ինչ կա մե ցան. նոյն պէս եւ Որ դի՛ մար դոյ չար չա րե լո՛ց է 
ի նո ցա նէ (Մատթ.ԺԷ.12)։Այսօրինակումեւսհայերենչար չա րե լո՛ց էձեւի
եւհունարենբնագրիmellei paskheinապառնիվերլուծականկառույցի
դեպքումդարձյալգերակայումենսպասելիությանեւանխուսափելիու
թյանիմաստայիներանգները.հմմտ.՝....houtōs	kai	ho	huios	tou	anthrōpou	
mellei	paschein	hyp’	autōn(«ԱյդպեսեւմարդուՈրդինէտանջվելունրանց
կողմից(նրանցձեռքից)»։Կամ՝Յայն ժամ ասէ ցնո սա Յի սուս. ամե նե քին 
դուք՝ գայ թագ ղե լո՛ց էք յի նէն յայսմ գի շե րի. զի գրեալ է՝ թէ հա րից զհո վիւն՝ եւ 
ցրուես ցի՛ն ոչ խարք հօ տին (Մատթ.ԻԶ.31)։ Տվյալդեպքումգայ թագ ղե լո՛ց 
էքձեւովենթադրվողգործողությանանխուսափելիություննունախորոշ
վածություննակնհայտորենբխումեն«....զի գրեալ է՝ թէ հա րից զհո վիւն՝ 
եւ ցրուես ցի՛ն ոչ խարք հօ տին»հատվածից։Հունարենումգայ թագ ղե լո՛ց էք
ձեւիդիմացսահմանականապառնիէ՝Pantes hymeis skandalisthēsesthe en 
emoi	en	tē	nykti	tautē....(«Դուքամենքդգայ թակղ վե լու եքիմպատճառով
այսգիշեր....»)։Վերըբերվածօրինակներումոց ապառ նին գործածված
էհիմնականումսպասելիության,անխուսափելիությանեւնախորոշվա
ծությանիմաստայիներանգներով։Այլդեպքերումայնակնհայտորեն
անհրաժեշտության(պետք է),անխուսափելիությանկամէլմիբանանե
լումտադրությանիմաստայիներանգներէարտահայտում.հմմտ.՝....
եւ եր թի ցես եւ բաց ցե՛ս յո տից կող մա նէ՝ եւ ննջի ցես. եւ նա պատ մես ցէ՛ քեզ 
զինչ առ նե լո՛ց իցես (ՀռութԳ.4)։Հունարենումայսօրինակիբոլորբայե
րըդրվածենսահմանականապառնիիձեւով,բայցտարբերիմաստային
գործառույթներենկատարում.eleusē(կգնա՛ս),apokalypseis(կբացե՛ս),
koimēthēsē(կննջե՛ս)ձեւերըպատվիրականհրամայականինշանակու
թյամբենգործածված,apangelei(կպատմի,կտեղեկացնի)ձեւըսովորա
կանսահմանականապառնիիիմաստէարտահայտում,իսկpoiēseis(կա
նես,պիտիանես)ապառնիիձեւումակնհայտորենգերակշռումէանհ
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րաժեշտության(պետք է)իմաստայիներանգը։Ըստայդմ՝«....apangelei soi 
ha	poiēseis»հատվածըպետքէթարգմանել՝«....նակպատմի(կասի),թե
ինչպետքէանես»։Իսկհետեւյալօրինակում՝ոց ապառ նին ակնհայտո
րենենթադրումէկատարվելիքգործողությանանխուսափելիություն,
անհրաժեշտությունեւնպատակադրվածություն.հմմտ.՝ զի կոր ծա նե լոց 
եմք զքա ղաքս զայս. զի բարձ րա ցա՛ւ աղա ղակ սո ցա առա ջի Տեառն, եւ առա
քեաց զմեզ Տէր սա տա կե՛լ զսա(Ծննդ.ԺԹ.13)։Հունարենումկոր ծա նե լոց 
եմք ձեւիդիմացսահմանականներկաէ՝մոտալուտեւանխուսափելի
ապառնիիիմաստով՝....hotiapollymen	hēmeis	ton	topon	touton(«....քանզի
մենքկոր ծա նում ենք (կոր ծա նե լու ենք, պետք է կոր ծա նենք) այսվայրը»։
Ինչվերաբերումէ«միբանանելումտադրություն»իմաստին,վեր

ջինսհաճախդրսեւորվումէանհրաժեշտության(պետք է)իմաստային
երանգիհետհամատեղ.հմմտ.՝Զայս ասէր փոր ձե լո՛վ զնա. այլ ինքն գի տէ՛ր 
զինչ առ նե լոց էր (Յովհ.Զ.6)։Հունարենումառ նե լոց էր ձեւիդիմացmellō + 
անո րոշ դեր բայ կառույցէ՝դրվածանցյալանկատար(իմպերֆեկտ)ժա
մանակաձեւով՝....autos	gar	ēdei	ti	emellen	poiein(«....քանզիինքըգիտեր,
թեինչ էր անե լու (ինչ պետք է աներ, ինչ էր մտա դիր անել)»)։Նկատենք,որ
այսվերջինօրինակումանհրաժեշտության(պետք է)եւմտադրության
իմաստայիներանգներնառկաենգրեթեհավասարչափով՝«....ինչ պետք 
է աներ»եւ«....ինչ էր մտա դիր անել»։Այդպեսէնաեւհաջորդօրինակում՝
Եւ ասէ Տէր. մի թէ թա քո՞ւստ ինչ իցէ յԱբ րա ա մէ ծա ռա յէ իմ մէ զոր ինչ գոր ծե լոց 
եմ(Ծննդ.ԺԸ.17)։Հունարենումգոր ծե լոց եմձեւիդիմացսահմանական
ներկաէ,որնակնհայտորենմոտալուտեւանխուսափելիապառնիի,ինչ
պեսնաեւմտադրությանիմաստայիներանգներէարտահայտումտվյալ
դեպքում՝ho	de	kyrios	eipen	mē	krypsō	egō	apo	Abraam	tou	paidos	mou	ha	egō
poiō(«ԵւՏերնասաց.«Մի՞թեպիտիթաքցնեմԱբրահամից՝իմծառայից,
ինչորանում եմ (անե լու եմ/պետք է անեմ/մտա դիր եմ անել)»)։Այլդեպ
քերումմտադրությանիմաստայիներանգնավելիակնառուեւգերակշ
ռողէ.հմմտ.՝Եւ յա ւուրն շա բա թուց մինչ դեռ ժո ղո վեալ էաք բե կա նել զհացն, 
Պաւ ղոս խօ սէ՛ր ընդ նո սա, զի գնա լոց էր ի վա ղիւ անդր....(Գործք.Ի.7)։
Այստեղգնա լոց էր ձեւըգործածվածէ«մտադիրէրգնալ,պետքէգնար»
նշանակությամբ։Հունարենումmellō + անո րոշ դեր բայ ապառնիվերլու
ծականկառույցէ՝դերբայականդարձվածիձեւով՝....mellōn	exienai	 tē	
epaurion(«....մտա դիր լի նե լով մեկ նել (ճա նա պարհ վել)հաջորդօրը»։Կամ՝
....զի ա՛յնպէս պա տուի րեալ էր՝ մինչ ինքն զցա մա քաւն եր թա լոց էր(Գործք.
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Ի.13)։Հունարենումզցա մա քաւն եր թա լոց էրձեւիդիմացներկադերբա
յովվերլուծականնկարագրականկառույցէ՝անցյալանկատարիիմաս
տով՝....ēn	mellōn	autos	pezeuein(«....ինքըմտա դիր էր գնալ ցա մա քով»)։
Որոշդեպքերումէլոց ապառ նին կիրառվածէհունարենdei (պետք 

է, անհ րա ժեշտ է) + անո րոշ դեր բայ վերլուծականկառույցիփոխարեն՝
անհրաժեշտության,անխուսափելիությանիմաստայիներանգով.հմմտ.՝
....ե՛լ այսր՝ եւ ցու ցից քեզ զինչ լի նե լո՛ց է յա պա՛ ժա մա նակս (Յայտն.Դ.1)։
Ահաեւհունարենհամապատասխանհատվածը՝Anaba	hōde	kai	deixō	soi	ha	
dei	genesthai meta tauta(«[Վեր]ե՛լայստեղ,եւցույցկտամքեզ[այնբանե
րը],որոնքպետք է տե ղի ունե նան այսբաներիցհետո[սրանիցհետո]»)։
Կամ՝....եւ Տէր Աս տուած մար գա րէ ից սրբոց՝ առա քեա՛ց զհրեշ տակ իւր՝ ծա
ռա յիդ իւ րում ցու ցա նե՛լ զոր լի նե լո՛ց է վաղ վա ղա կի (Յայտն.ԻԲ.6)։Հունա
րենումլի նե լո՛ց էձեւիդիմացդարձյալdei (պետք է, անհ րա ժեշտ է) + անո
րոշ դեր բայ վերլուծականկառույցէ՝....ha	dei	genesthai	en tachei («....[այն
բաները],որոնքպետք է տե ղի ունե նան շուտով»)։
Հայտնիէ,որհինհայերենումստորադասականըեւսկարողէկի

րառվելանխուսափելիությանեւանհրաժեշտության(պետք է)կամ,ինչ
պեսընդունվածէասել,արդիարեւելահայերենիհարկադրականինշա
նակությամբ.հմմտ.՝Եւ ասէ Մով սէս. նա եւ դո՛ւ եւս տա ցես մեզ ող ջա կէզս եւ 
զոհս՝ զոր առ նի ցեմք Տեառն Աս տու ծոյ մե րում (ԵլքԺ.25)։Այստեղտա ցես 
ձեւընշանակումէ՝«պետքէտաս»,իսկհունարենումապառնիիձեւէ
գործածվածայդնույնիմաստով՝alla kai sy dōseis	hēmin....(«բայցնաեւ
դուպե՛տք է տասմեզ....»)։Մերկարծիքով՝հենցայդ՝անհրաժեշտության
(պետք է)եւանխուսափելիությաննրբիմաստներովգործածությանդեպ
քումէ,որոց ապառ նին եւստորադասականընշանակությամբհամընկ
նումեն՝երբեմննույնիսկկողքկողքիհանդեսգալովմիեւնույննախա
դասությանմեջ32.հմմտ.՝Մի՛ դա տիք, զի մի դա տի ցիք. զի որով դա տաս
տա նաւ դա տիք՝ դա տե լո՛ց էք. եւ որով չա փով չա փէք՝ չա փես ցի՛ ձեզ(Մատթ.
Է.1—2)։ԹեեւՄ.Աբեղյանը,ինչպեստեսանք,ՄատթեոսիԱվետարանի
այսնախադասությունըվկայակոչումէր՝ցույցտալուհամար,որ ոց
ապառ նին եւստորադասականըսահմանականապառնիինույնիմաստն

32 Մինչդեռ սպասելիության, նախորոշվածության եւ մտադրության իմաստային 
երանգները, չափազանց բնորոշ լինելով ոց ապառնիին, սովորաբար չեն դրսեւորվում ստո
րադասականի (այդ թվում՝ 2րդ ստորադասականի)՝ ապառնիի նշանակությամբ կիրառութ
յուններում։
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ենարտահայտում,սակայն,կարծումենք,տվյալդեպքումդա տե լո՛ց էքեւ
չա փես ցի՛ ձեւերովարտահայտվողանհրաժեշտության(պետք է)եւան
խուսափելիությանիմաստայիներանգներըբավականակնառուեն,եւ
անհնարէանտեսելդրանք։Հունարենումերկուդեպքումէլսահմանա
կանապառնիէգործածված՝Mē	krinete	hina	mē	krithēte	en	hō	gar	krimati	
krinete krithēsesthe	kai	en	hō	metrō	metreite	metrēthēsetai hymin(«Մի՛դատեք,
որպեսզիչդատվեք.քանզիորդատաստանովդատեք,[նույնով]պետք է 
դատ վեք,եւինչչափովչափեք,[նույնով]պետք է չափ վի ձեզ[համար]»)։
Իհարկեոչմիշտենմիեւնույննախադասությանմեջկողքկողքի

հանդեսեկողստորադասականըեւոց ապառ նին իմաստայինգործա
ռույթովհամընկնում.հմմտ.՝Վասն այ նո րիկ ա՛յսպէս արա րից զքեզ Իս
րա յէլ։ Բայց զի ա՛յսպէս առ նե լոց եմ զքեզ՝ պատ րաս տեա՛ կար դա՛լ զա նուն 
Տեառն Աս տու ծոյ քոյ Իս րա յէ լի (ԱմովսԴ.12)։Թեեւհունարենումարա
րից եւառ նե լոց եմ ձեւերիդիմացսահմանականապառնիիմիեւնույն
poiēsōձեւնէգործածված,սակայննկատենք,որայսնախադասության
մեջառ նե լոց եմ ձեւիցառաջարա րից ձեւիհիշատակվածլինելուշնոր
հիվայդկատարվելիքգործողությանհամարինքնըստինքյանսպասե
լիության, նախորոշվածությանեւանխուսափելիությանիմաստային
երանգէապահովվում։Դրանովէլհենցպայմանավորվածէոց ապառ
նիի գործածությունըտվյալապագա/ապառնիգործողությաներկրորդ
հիշատակմանդեպքում՝ցույցտալուհամար,որկատարվելիքգործո
ղությունըսպասելի,առկախվածվիճակումէեւանպայմանորենպետք
էտեղիունենա։Ահաեւհունարենբնագրայինհատվածը՝ ....dia touto 
houtōs	poiēsō	soi	Israēl	plēn	hoti	houtōs	poiēsō	soi	hetoimazou	tou	epikaleisthai	
ton	theon	sou	Israēl(«Այդպատճառովայսպեսկվար վեմ/պի տի վար վեմ քեզ
հետ,Իսրայե՛լ,եւքանիորայսպեսեմ վար վե լու քեզհետ,պատրաստ
վի՛րդիմելուքոԱստծուն,Իսրայե՛լ»)։Արդ,վերջիներկուօրինակների
համեմատությունիցպարզերեւումէ,որհինհայերենիոց ապառ նին,
ստորադասականիհետհամընկնելովանհրաժեշտության(պետք է)եւ
անխուսափելիությաննրբիմաստներով,նրանիցտարբերվումէսպա
սելիությանեւնախորոշվածությանիմաստներով,քանիորվերջիններս
սովորաբարչենդրսեւորվումստորադասականի՝ապառնիժամանակի
նշանակությամբկիրառություններում։
Որոշդեպքերում,երբբարդնախադասությանկազմումզուգահեռ

կառույցներիցմեկումոցապառ նի էգործածված,իսկմյուսում՝ստորա
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դասական,տվյալհամաբնագիրը(context)իմաստայիներկակիմեկնա
բանությանհնարավորությունէընձեռում։Այսինքն՝դժվարէհաստա
տապեսասել՝արդյոքոց ապառ նին եւստորադասականըանհրաժեշտու
թյա՞ն(պետք է)եւանխուսափելիությա՞նիմաստովենկիրառված,թե՞ոց 
ապառ նին սպասելիեւնախորոշվածգործողություն/եղելությունէցույց
տալիս, իսկ ստորադասականը՝ սահմանականի սովորական (պարզ)
ապառնիկամ,թերեւս,հարկադրականիապառնի.հմմտ.՝իւ րա քան չի՛ւր 
գործն յայտ նե լոց է.... եւ զիւ րա քան չիւր գործն զիա՛րդ եւ իցէ՝ հո՛ւրն փոր ձես
ցէ (Ա.Կորնթ.Գ.13—14)։Հունարենբնագրում,որտեղտվյալհատվա
ծըհամարակալվածէ՝(Ա.Կորնթ.Գ.13),թե՛յայտ նե լոց էեւթե՛փոր ձես
ցէ ձեւերիդիմացսահմանականապառնիէկիրառված՝hekastou to ergon 
phaneron	genēsetai...	kai	hekastou	to	ergon	hopoion	estin	to	pyr	auto	dokimasei
(«Յուրաքանչյուրիգործըհայտնի[ակներեւ]էդառնալու....,եւկրակը
[հուրը]կփորձի,[թե]յուրաքանչյուրիգործնինչպիսինէ»)։Բայցբեր
վածհունարեննախադասությունըհնարավորէթարգմանելնաեւոչթե
սպասելիությանեւնախորոշվածության(յայտ նե լոց է — «հայտնի[ակ
ներեւ]էդառնալու»),այլանհրաժեշտությանեւանխուսափելիության
(«պետքէհայտնի[ակներեւ]դառնա»եւ«պետքէփորձի»)նշանակու
թյուններով.«Յուրաքանչյուրիգործըպետքէհայտնի[ակներեւ]դառ
նա....,եւկրակը[հուրը]պետքէփորձի,[թե]յուրաքանչյուրիգործն
ինչպիսինէ»։Մանավանդորնշվածերկուբայականգործողություններն
էլԴատաստանիօրնանխուսափելիորենկատարվելիքիրողություններ
ենենթադրում։Մինչդեռ,օրինակ,հաջորդօրինակիդեպքումմեզավելի
հավանականէթվում,որ ոց ապառ նին սպասելիեւանխուսափելիգոր
ծողությունէցույցտալիս,իսկստորադասականը՝սահմանականիսո
վորական(պարզ)ապառնիգործողություն.հմմտ.՝զի եթէ ըստ մարմ նոյ 
կե ցէք, մե ռա նե լո՛ց էք. իսկ եթէ Հոգ ւով զգործս մարմ նոյ սպա նա նի ցէք, կեց ջիք 
(Հռովմ.Ը.13)։Հունարենումմե ռա նե լո՛ց էքձեւիդիմացmellō + անո
րոշ դեր բայ կառույցէ՝անխուսափելիությանիմաստայիներանգով,իսկ
կեց ջիք ձեւիդիմաց՝սահմանականապառնի՝ei	gar	kata	sarka	zēte	mellete	
apothnēskein	ei	de	pneumati	tas	praxeis	tou	sōmatos	thanatoute	zēsesthe(«Քանզի
եթեըստմարմնիապրեք,մեռ նե լու եք,իսկեթեՀոգովմարմնիգործերը
սպանեք,կապ րեք»)։Կարծումենք՝առաջինդեպքումհունարենmellō + 
անո րոշ դեր բայ կառույցեւհայերենոցապառնիենգործածվել,որպես
զիառավելընդգծվիտվյալպայմանիիրագործմանդեպքումսպասվող
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հետեւանքայինգործողությանանխուսափելիությունը,եւդրանովիսկ՝
դրադեմզգուշացումնավելիազդեցիկեւարդյունավետլինի։Մինչդեռ
երկրորդպայմանիհետեւանքայինգործողության(կեց ջիք —կապրեք)
անխուսափելիությունըհատուկչիընդգծվել,թեեւենթադրվումէ,որ
այնեւստեղիկունենա՝տվյալպայմանիիրագործմանդեպքում։Բերված
օրինակներըցույցենտալիսնաեւ,որոց ապառ նի ին բնորոշսպասե
լիության,նախորոշվածության,անհրաժեշտությանեւանխուսափելիու
թյաննրբիմաստներըհինհայերենումդրսեւորվումենոչմիայնպարզ,
այլեւբարդ,այդթվում՝պայմանիբարդստորադասականնախադասու
թյուններիմեջ։Վերջինդեպքումհետեւանքայինգործողությանսպա
սելիություննուանխուսափելիությունըկախվածենտվյալպայմանի
իրագործումից,բայցդրանքկարողենկախվածլինելնաեւտվյալպայ
մանիչիրագործումից.հմմտ.՝....Եւ պատ մեաց Դաւ թի Մեղ քող կին իւր՝ եւ 
ասէ. եթէ ո՛չ ապ րե ցուս ցես զանձն քո ի գի շե րիս յայս միկ՝ վա ղիւ մեռանելո՛ց
ես(Ա.Թագ.ԺԹ.11)։Հունարենումմե ռա նե լո՛ց եսձեւիդիմացսահմա
նականապառնիէ՝ean	mē	sy	sōsēs	tēn	psychēn	sautou	tēn	nykta	tautēn	aurion	
thanatōthēsē(«Եթեչփրկեսքոհոգին[քոանձը]այսգիշեր,վաղըսպան
վե լու ես»։Այստեղոց ապառ նիի գործածությամբնկատիէառնված,որ
տվյալպայմանի չիրագործմանդեպքում սպանվելու հետեւանքային
գործողություննանխուսափելիորենպետքէտեղիունենա։
Այսպիսով՝ամփոփելովվերըկատարվածքննությանարդյունքնե

րը՝կարողենքասելհետեւյալը։Ճիշտչէիմաստայինհավասարության
նշանդնելհինհայերենիոց ապառ նիի (ոց ապառ նի դեր բայ + եմվեր
լուծականկառույցի)եւստորադասականեղանակի(այդթվում՝2րդ
ստորադասականի)՝սահմանականապառնիինշանակությամբգործա
ծությանմիջեւ,քանիորդրանքիմաստագործառութայինառանձնա
հատկություններովզգալիորենտարբերվումենմիմյանցից,թեեւհա
մընկնումենորոշնրբիմաստներով։Մյուսկողմից՝հիշյալձեւերիմիջեւ
իմաստայինհակադրությունըբնավեղանակայինչէ,ինչպեսենթադր
վումէշատհաճախ։Մերկարծիքով՝այդհարցումիրականությաննավե
լիմոտենայնհայերենագետներիդիրքորոշումները,որոնքհամարում
են,որոցդերբայըցույցէտալիսապառնիգործողություն՝անհրաժեշ
տությանիմաստայիներանգով,կամսպասելիապառնիգործողություն,
որնանպայմանորենպետքէտեղիունենա։Այդուհանդերձ՝այսվերջին
երկու՝թե՛մեկ,թե՛մյուստեսակետներնառանձնաբարչենարտացոլում



2022 Թ. -ՈՑ ԱՊԱՌՆԻԻ ԿԻՐԱՌՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՔՆՆՈՒԹՅՈՒՆ 71

հինհայերենի ոց ապառ նիի իմաստագործառութային յուրահատկու
թյուններիամբողջականպատկերը,ինչպեսնաեւչենպարզաբանումոց 
ապառ նիի եւստորադասականեղանակի՝ապառնիժամանակինշանա
կությամբգործածությանիմաստայինփոխհարաբերությունը։Ըստմեր
դիտարկումների՝ոցապառ նին Աստվածաշնչում(եւառհասարակԵ.դ.
հայմատենագրությանմեջ)հանդեսէգալիսերեքհիմնականնրբիմաս
տով՝ցույցտալով.ա)նախորոշվածեւ/կամսպասելիապառնիգործո
ղություն,բ)կատարվելիքգործողությանանհրաժեշտություն,անխուսա
փելիություն,գ)որեւէբանանելումտադրություն։Արդ,կարծումենք,
պատահականչէ,որոց ապառ նին ավելիհաճախգործածվումէհունա
րենmellō + անո րոշ դեր բայ ապառնիվերլուծականկառույցիփոխարեն,
որը,ինչպեսարդենասվելէ,արտահայտումէվերոնշյալգրեթենույն
իմաստները։Մյուսկողմից՝Աստվածաշնչիհայթարգմանիչներըհաճախ
ոց ապառ նի ենգործածելնաեւհունարենիսահմանականապառնիիեւ
ապառնիիմաստովկիրառվածներկայիձեւիփոխարենայնդեպքերում,
երբտվյալիմաստայինհամաբնագիրնանժխտելիորենենթադրումէկա
տարվելիքգործողությանսպասելիություն,անխուսափելիությունկամ
անհրաժեշտություն։Իսկստորադասականը(այդթվում՝2րդստորադա
սականը),որըբունստորադասականեղանակինբնորոշկիրառություն
ներիցբացի՝գործածվումէնաեւապառնիժամանակինշանակությամբ,
վերջինդեպքում,որոշակիհամաբնագրովպայմանավորված,հիմնակա
նումարտահայտումէկա՛մպարզ(սովորական)ապառնիի,կա՛մհար
կադրականապառնիիիմաստ։Ըստայդմ՝հինհայերենիոց ապառ նին,
ստորադասականիհետհամընկնելովանհրաժեշտության(պետք է)եւ
անխուսափելիությաննրբիմաստներով,նրանիցտարբերվումէսպասե
լիությանեւնախորոշվածությանիմաստներով.վերջիններս,ակնհայտո
րենբնորոշլինելովոցապառ նի ին,որպեսայդպիսին՝սովորաբարչեն
դրսեւորվումստորադասականի(այդթվում՝2րդստորադասականի)՝
ապառնիժամանակինշանակությամբկիրառություններում։

РЕЗЮМЕ

Подробный	анализ	употреблений	-ոց	будущего	(аналитической	футураль-
ной	конструкции	-ոց причастие	+	եմ) древнеармянского	языка	в	Библии,	па-
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раллельно	с	сослагательным	наклонением	и	по	сравнению	с	греческим	ориги-
налом,	приводит	нас	к	следующим	основным	выводам:	-ոց	будущее	обычно	
передаёт,	в	зависимости	от	контекста,	три	основных	оттенка	значения:	ожида-
емое	или	предопределенное	будущее	время;	необходимость	или	неизбежность	
будущих	действий/событий,	которые	должны	быть	осуществлены;	и	намере-
ние	сделать	что-то,	тогда	как	сослагательное	наклонение,	когда	оно	употре-
бляется	в	значении	будущего	времени,	в	основном	выражает	либо	значение	
простого	(обычного)	будущего	времени	изъявительного	наклонения,	либо	фу-
туральность	с	оттенком	значения	необходимости.	Следовательно,	-ոց	будущее	
и	сослагательное	наклонение	разделяют	значение	необходимости	и/или	неиз-
бежности,	но	они	отличаются	друг	от	друга	тем,	что	семантическое	содержа-
ние	сослагательного	наклонения	обычно	не	включает	в	себя	оттенки	значения	
ожидаемого	или	предопределенного	будущего	времени	и	намерения	сделать	
что-то,	которые	являются	характерными	для	-ոց	будущего.

SUMMARY

A detailed analysis of the use of the Old Armenian future -ոց (analytical futural 
construction -ոց participle + եմ) in the Bible, in parallel with the subjunctive 
mood and in comparison with the Greek original, leads us to the following main 
conclusions: the future -ոց usually conveys, depending on the context, three main 
nuances of meaning: the expected and/or predetermined future tense; the necessity 
and/or inevitability of future actions/events to be accomplished; and the intention 
to do something, while the subjunctive mood, when used in the sense of the future 
tense, mostly expresses either the meaning of the simple future indicative tense or 
the futurity with a shade of necessity. Consequently, the future -ոց and subjunctive 
mood share the meaning of necessity and/or inevitability, but they differ from 
each other, because the semantic content of the subjunctive mood usually does not 
include the connotations of expected or predetermined future and the intention to do 
something, which are characteristic of the future -ոց.




